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Til l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk vid  in sk r i f t ens  b ö r j a n  och slut .  A l l a  r u n o r n a  i n a m n e t  1—4  a l u i  ä r o  
f u l l t  säkra .  P å  h .  s idan av  4 i finnes e n  fördjupning-,  som l iknar  bs t  i k ;  den  ä r  säkerl igen icke 
h u g g e n .  I c k e  s t u n g n a  ä r o  6, 9 i ,  4 3  k .  I n t e t  sk  e f t e r  29  n. 38—41  a u s R  ä r  tydl ig t .  S t a p l a r n a  i 
4 0  s ä r o  r u n d a d e  och  g å  e j  f r a m  t i l l  s l ingl injen.  I n t e t  sk  e f t e r  4 2  i. 43—47  karþa ä r  f u l l t  säker t .  

R i s tn ingens  o rna m e n t ik  ä r  mycke t  enkel .  O r m e n  h a r  tyd l iga  ögon,  m e n  ingen  t u n g a .  A t t  
r i s t a r en  h a r  va r i t  m ind re  v a n  vid  uppg i f t en ,  f r a m g å r  ä v e n  av  r u n o r n a s  f o r m e r  och  användn ing .  
Ka rak t e r i s t i sk t  ä r  de  växlande f o r m e r n a  a v  r - runan.  Avs t ånde t  mel lan  r u n o r n a  ä r  o j ä m n t .  Om 
osäkerhe t  v i t t n a r  f o r m e n  þtin f ö r  þenna; a t t  a u te lämnats ,  beror  vä l  p å  a t t  f ö l j a n d e  o r d  b ö r j a r  
m e d  a. M e n  även  a n n a r s  h a  r u n o r  överhoppats :  stn, hn, ausR. 

D e n  A r n f a s t ,  över vilken s t enen  ä r  res t ,  h a r  förmodl igen  var i t  s amme  m a n  som den  A r n -
f a s t ,  som t i l l sammans  m e d  s ina  b röde r  h a r  r e s t  d e n  a n d r a  Lådders ta-s tenen U 635 t i l l  m i n n e  a v  
s in  döde  f a de r .  I så  f a l l  m å s t e  U 636  va ra  r e s t  av  A r n f a s t s  mode r  över  hennes  son.  1 — 4  a l u i  
bör  så lunda  v a r a  e t t  kv innonamn ,  runsv .  Alvi, e h u r u  e t t  s å d a n t  icke e l jes t  ä r  k ä n t .  O m  kvinno­
n a m n  p å  -vi se E .  Wessen ,  Nordiska namnstudier, s. 109. D e t t a  Alvi ä r  en f emin in  motsva r ighe t  
t i l l  m a n s n a m n e t  Alvin, isl.  Ølvir, Qlvir, k ä n t  även  f r å n  n å g r a  r u n i n s k r i f t e r :  Sö 159  ( a l u i R  nom.), 
Ö g  2 1 3  ( a l u i  ack.), V g  100  ( a l u i R  nom.), L 1069 H ö g s  kyrka ,  Hä l s ing land  ( a l u i R  nom.). — O m  
n a m n e t  Arnfastr se ovan  U 635. 

Medde lande t  Hann for austr i Garda t o r d e  innebära ,  a t t  A r n f a s t  begivi t  s ig  p å  f ä r d  ö s t e ru t  
t i l l  Gå rda r ike  och sedan  e j  l å t i t  h ö r a  av  sig. M a n  k ä n d e  i n g e n t i n g  o m  h a n s  öde och h u r  h a n  
s l u t a t  s i t t  liv. I a n n a t  f a l l  h a d e  u t t r y c k e t  sannol ik t  f å t t  en a n n a n  f o r m u l e r i n g :  Hann (endadis 
(do, varð dauðr) austr i Gardum. Om uttrycket austr i Gardum se Sö 238 och I I  209 med där 
c i t e r ad  l i t t e r a tu r .  

637. Låddersta ,  Kalmar  sn. 
P l .  16. 

L i t t e r a t u r :  B 321, L 34. J .  Peringskiöld,  Monumenta  2, til. 213; G.  Stephens,  ONKM 3, s. 318; Handl ingar  i 
ATA 1904, 1905; O. v .  Friesen,  Anteckningar  1919 (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r  : J .  Lei tz  och J .  Hadorph,  t r ä s n i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och B 321). 

Kuns t e ne n  s t å r  i e n  h a g e  2 5  m .  S o m  vägen  Vi lunda—Lådders ta ,  125 m .  V o m  Vi lunda  
mangå rds byggna d .  

P å  t r ä s n i t t e t  i Per ingskiölds  Monumenta s t å r :  »Låders ta  b y  i e n  t omp t» ,  och  öve r  s idan:  
» thä r  sammas tädes  b rede  wid  d e n  fö r r a» ,  d .  v. s. b redvid  U 635 (B 321 :  »Loddersta»,  L 3 4 :  
»Dersammastädes»,  d. v. s. p å  s a m m a  p l a t s  som L 33, U 635). R u n s t e n e n  v a r  sedan  l änge  fö r ­
svunnen.  D e n  saknas  h o s  Dybeck.  E n  de l  a v  s tenen  k o m  å t e r  i d a g e n  å r  1904, en l ig t  r a p p o r t  
f r å n  l ä n s m a n  C. L .  W i b e r g :  »Under  inneva rande  å r s  vå rb ruk  p å  L å d d e r s t a  egor,  t i l lhör iga  F r i ­
h e r r e  B a n e r  p å  Sjöö, s t ö t t e  a r r enda to rn  af h e m m a n e t ,  Gus ta f s son  i W i l u n d a ,  u n d e r  p lö jn ingen  
p å  e n  s ten ,  som gaf n å g o t  m e d  sig, h v a r f ö r  h a n  u n d a n r ö j d e  j o rden  och  f a n n ,  a t t  den v a r  för­
sedd m e d  r u n s k r i f t .  O k u n n i g  o m  lagens  f ö r e s k r i f t  i e t t  dy l ik t  f a l l ,  så lde  h a n  d e n  sedermera  t i l l  
F a b r i k ö r  Cedergren ,  hv i lken  uppres te  s t enen  å K a l m a r  kyrkoherdebostä l les  egor.» E f t e r  Riks­
an t ikvar iens  ingr ipande  blev s t enen  t i l lbakaflyt tad,  »dock icke  p å  s a m m a  hö jd ,  d ä r  d e n  f o r d o m  
s t å t t ,  u t a n  e t t  m i n d r e  s tycke dä r i f r ån» ,  v. Fr iesen  f a n n  vid  s i t t  besök 1919 s t enen  p å  s in n u ­
v a r a n d e  pla ts ,  nyl igen r e s t  »på backen väs te r  o m  öst l igaste  g å r d e n  i b y n  . . . t a g e n  f r å n  s ä n k a n  
m o t  Lådders ta» .  

L j u s g r å  g r a n i t  m e d  slät ,  vacker  y t a .  H ö j d  1,60 m.,  b r e d d  (nedtill) 0,82 m .  S tenen  h a r  bl ivi t  
k luven  u p p i f r å n  nedå t ,  och  h ö g r a  ha lvan  m e d  e n  s to r  del  a v  i n sk r i f t en  saknas  a l l t j ämt .  R i s tn ingen  
fö re fa l l e r  n ö t t  och  delvis g r und .  M e n  i g o d  belysning ä r  d e n  överal l t  f u l l t  läsbar.  M i t t  över  
s t enen  g å  u p p i f r å n  n e d å t  v i t a  b a n d  a v  kvar tskr is ta l ler .  
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Fig. 35. U 637. Låddersta, Kalmar sn. Efter  B 321. 

Insk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  B 321): 

snari : auk : kitilbiurn litu : aris[a s - . . .  i ft ir  : ulf : faþur : sina : ku -]iþ : bun ta : sin] 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

Snari oTc Kœtilbiorn letu rœisa s[tœin] œftin Ulf faður sinn [oTc\ Gy[r}iö [œftin] bonda sinn. 

»Snare och Kät t i lb jörn läto resa stenen e f t e r  Ulv, sin fader ,  och G j r i d  e f te r  sin man.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskriftens bör jan.  1—5 snari ä r  fu l l t  säkert. 6—8  auk ä r  svagt; 
i 8 k ä r  endast  h s t  tydlig, bst  mycket svag. 10 i ä r  icke stunget.  Bst  i 19 I ä r  skadad och svagt 
skönjbar.  50—51  iþ ä r  tydligt.  Bst  i 51  þ ä r  högt  placerad. •— Framför  50 i var  e t t  stycke av 
stenen borta  redan i B 321. Förmodligen h a r  h ä r  s t å t t  e t t  r. 47—51  ku-iþ h a r  u t a n  tvivel åter­
givit  kvinnonamnet  Gyrid. Där f ramför  väntar  man  givetvis e t t  auk. Möjligen h a r  B 321 h ä r  en 
f e l l ä s n i n g :  sina : ku - iþ f ö r  sin aukuriþ e l l e r  sin auk kuriþ. F r a m f ö r  5 2 — 5 9  bunta : sin ( ack . )  b ö r  u r  
de t  föregående underförstås  prepositionen  œftin eller at. I anna t  fa l l  skulle m a n  h ä r  vänta  en 
d a t i v f o r m  bunta : sinum. 
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Mansnamnet  Snari ä r  eljest  icke k ä n t  f r å n  någon  svensk inskr i f t .  D e t  synes ingå  i vissa 
svenska och danska o r tnamn (Lundgren-Brate ; DGP). F r å n  Norge  känner  m a n  flera belägg (Lind). 
Ursprungligen e t t  b inamn,  en  f o r m  av ad j .  snarr 'snabb, rask,  bas t ig ;  skarp ' .  — Om  Kcetilbiorn 
se  Sö 226, om  Gyrid[r) se U 77. 

638. Mansängen, Kalmar  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 322, L 35. J .  Bureus, F a  6 s. 183 n:r 82 (Rliezelius), F a  5 n:r 228; M. Aschaneus, F b 18 

s.  159 f.; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 213; B. Dybeck, Svenska runurkunder  2 (1857), s. 24, Beseberättelse 1860, 
s .  8, 1864, s. 4, 1865, s .  9; G. Stephens, ONEM 2, s. 641; S. Bugge och E .  Brate, Runverser (ATS 10: 1), s .  52 ; 
E .  Brate, Svenska runristare (1925), s .  81; O. v. Friesen i Namn och Bygd 18 (1930), s .  104. 

A v b i l d n i n g a r :  Aschaneus, teckning (i F b 18); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 2 
och B 322). 

Mansängen va r  n a m n  på  en ängsmark,  fördelad på  flera ägare,  omedelbart  SY om lands­
vägen Stockholm—Enköping och N om avtagsvägen t i l l  K a l m a r  kyrka.  H ä r  l åg  de t  numera  för­
svunna  to rpe t  Mansängen,  på  vägens vänst ra  sida, unge fä r  1 km.  N Y  om vägkorset f ö r  avtags­
vägen  t i l l  K a l m a r  kyrka (se Ekonomiska k a r t a n  f ö r  H å b o  h ä r a d  1860). Runs tenen  f a n n s  enligt  
Aschaneus »Wid  Manzängien i wreten» och enligt  Bureus »Widh  Manzängen i en  wret» (F  a 6), 
»Mansänge» (F a 5). I Peringskiölds  Monumenta anges platsen så lunda:  »Mansänge krog  wid 
s to ra  wägen, i wreten.» 

Ursprungligen h a r  Mansängen h a f t  en v ida  större u tbredning  och omfa t t a r  den  låglänta ,  
n u m e r a  uppodlade marken S om landsvägen ä n d a  ned  m o t  Kalmarsand .  »Man har» ,  enligt  Dy­
beck (D 1:51), »funni t  lemningar  af en stor  broläggning i ängen,  hvilken bro s t räckt  sig f r å n  
ös ter  (vid t o rpe t  Mansängen) t i l l  vester, t v ä r t  öfver  densamma -— omkring 200 famnar .»  Yid  
denna  s tenbro s tod ursprungligen runs tenen  U 640. 

Runs tenen  vid Mansängen ä r  numera  försvunnen.  D e n  söktes med s tor  ihärdighet  av Dy­
beck, men förgäves.  »Till och med de  äldsta  sakna  all kännedom om honom. Beklagligt, t y  in­
skrif ten borde nä rmare  granskas.» Också vid inventer ingen 1941 kunde  inga  spår  upptäckas  av 
Mansänge-stenen. 

Man  k a n  visserligen med  Dybeck beklaga, a t t  Mansänge-stenen ä r  försvunnen.  Men de t  före­
fa l ler  knappas t  sannolikt,  a t t  m a n  numera  skulle k u n n a t  v inna  någon  väsentligen b ä t t r e  och ful l­
s tändigare läsning av inskr i f ten.  Den  va r  tydligen redan  p å  1600-talet mycket  skadad och svårläst 
D e t  f r a m g å r  tydl igt  av de  båda teckningar ,  som h a  blivit bevarade. 

Stenen h a r  h a f t  en  ovanlig fo rm,  h ö g  och smal, en verklig bautas ten  vid vägen. H ö j d  omkr.  
2,25 m., bredd nedtil l  omkr.  0,70 m .  Ris tningen saknar  ornamentik.  Förmodligen h a r  inskr i f tens  
bör jan  var i t  förs törd redan  p å  1600-talet. 

I n sk r i f t :  

1 .  E n l i g t  A s c h a n e u s  ( F  b 1 8 ) :  . . .  gara • manseki bro • breka yk kiar þa auk er  • kerþi • bro 
5 10 15 20  25 30 35 40 

biörn ruibhio . . .  fulki . . .  rki 
45 50 55 60 

2 .  E n l i g t  H a d o r p h  o c h  L e i t z  ( B  3 2 2 ) :  . . .  kara • manseki • bro breþa • uikusa - akarþir • karþi • 
5 10 15 20 25 30 35 

bink • biorar • broin . . .  fu l  - . . .  uki 
40 45 50 55 

Den f o r m  av inskr i f ten ,  som Bureus  h a r  mot t ag i t  f r å n  Rhezelius, överensstämmer i de t  al lra 
närmas te  med Aschaneus '  och torde  i s jälva verket  g å  t i l lbaka på  samma läsning. Avvikelserna 
ä r o  obetydliga och bero kanske blot t  p å  f e l  v id  avskrivningen. 


